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VISION È UN PROGETTO ISPIRATO DALLA RICERCA DI UN SEGNO ESTETICO DISTINTIVO, UN SEGNO 

UNICO, RICONOSCIBILE. ACCENTI MINIMALI, FUNZIONALITÀ E BELLEZZA, RICERCA E POESIA CONVIVONO 

SENZA FORZATURE. IL DESIGN, ORA RAFFINATO E PREZIOSO, ORA DISINVOLTO E INFORMALE, È IL FILO 

CONDUTTORE DEL NOSTRO LABORATORIO, CHE DISEGNA STILI UNICI PER DEFINIRE GLI AMBIENTI IN CUI 

VOGLIAMO E AMIAMO ABITARE. 

VISION IS A PROJECT INSPIRED BY THE SEARCH FOR A DISTINCTIVE, UNIQUE AND RECOGNISABLE 

AESTHETIC SIGN. WHERE MINIMAL NUANCES, FUNCTIONALITY AND BEAUTY, RESEARCH AND POETRY 

EFFORTLESSLY COEXIST. THE DESIGN, REFINED AND EXQUISITE, OR RELAXED AND INFORMAL, IS THE 

COMMON THREAD OF OUR WORKSHOP WHICH DESIGNS UNIQUE STYLES TO DEFINE THE INTERIORS WE 

WANT TO AND LOVE TO LIVE IN. 

VISION EST UN PROJET QUI S'INSPIRE DE LA RECHERCHE D'UN SIGNE ESTHÉTIQUE DISTINCT, UN 

SIGNE UNIQUE, RECONNAISSABLE. LES TOUCHES MINIMALISTES, LA FONCTIONNALITÉ, LA BEAUTÉ, LA 

RECHERCHE ET LA POÉSIE VIVENT EN HARMONIE, SANS FORÇAGE. LE DESIGN, MAINTENANT RAFFINÉ ET 

PRÉCIEUX, DÉSINVOLTE ET INFORMEL, EST LE FIL CONDUCTEUR DE NOTRE ATELIER QUI CONCEVOIT DES 

STYLES UNIQUES POUR DÉFINIR LES ENVIRONNEMENTS DANS LESQUELS NOUS VOULONS ET AIMONS 

VIVRE.

VISION ES UN PROYECTO INSPIRADO EN LA BÚSQUEDA DE UN SIGNO ESTÉTICO DISTINTIVO, UN SIGNO 

ÚNICO Y RECONOCIBLE. TOQUES MINIMALISTAS, FUNCIONALIDAD Y BELLEZA, INVESTIGACIÓN Y 

POESÍA CONVIVEN CON NATURALIDAD. EL DISEÑO, A VECES SOFISTICADO Y PRECIADO Y OTRAS VECES 

DESENFADADO E INFORMAL, ES EL HILO CONDUCTOR DE NUESTRO TALLER, QUE DISEÑA ESTILOS ÚNICOS 

PARA DEFINIR LOS ESPACIOS DONDE QUEREMOS VIVIR, DONDE NOS GUSTA VIVIR.
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SNAIDERO CRAFTSMANSHIP

AMBASCIATRICE DI UNA NUOVA INTERPRETAZIONE DELLO SPAZIO DOMESTICO, VISION 

DIVENTA PUNTO DI INCONTRO TRA LIBERTÀ DI ESPRESSIONE E FUNZIONALITÀ. DEDICATA 

A QUANTI AMANO UNA DEFINIZIONE SARTORIALE DELL’AMBIENTE CUCINA ALL’INSEGNA DEI 

VALORI DI SEMPRE: INNOVAZIONE ED ELEGANZA.

AMBASSADOR OF A NEW INTERPRETATION OF DOMESTIC SPACE, VISION HERALDS THE 

CONVERGENCE OF FREEDOM OF EXPRESSION AND FUNCTIONALITY. DEDICATED TO LOVERS 

OF A SARTORIAL DEFINITION FOR KITCHEN INTERIORS, TRUE TO THE SAME VALUES AS 

ALWAYS: INNOVATION AND ELEGANCE.

AMBASSATRICE D’UNE NOUVELLE INTERPRÉTATION DE L’ESPACE DOMESTIQUE, VISION 

DEVIENT UN POINT DE RENCONTRE ENTRE LIBERTÉ D’EXPRESSION ET FONCTIONNALITÉ. 

ELLE EST DÉDIÉE À CEUX QUI AIMENT UNE DÉFINITION SUR MESURE DE L’ESPACE CUISINE À 

L’ENSEIGNE DES VALEURS DE TOUJOURS : L’INNOVATION ET L’ÉLÉGANCE.

COMO EMBAJADORA DE UNA NUEVA INTERPRETACIÓN DEL ESPACIO DOMÉSTICO, VISION 

ACTÚA COMO PUNTO DE ENCUENTRO ENTRE LIBERTAD DE EXPRESIÓN Y FUNCIONALIDAD. 

PARA QUIENES APRECIAN LAS COCINAS DE ALTA CONFECCIÓN, CON LOS VALORES DE 

SIEMPRE: INNOVACIÓN Y ELEGANCIA. 
Scan me
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SNAIDERO E PININFARINA,

dal 1990 insieme

SNAIDERO AND PININFARINA,

together since 1990

SNAIDERO ET PININFARINA,

ensemble depuis 1990

SNAIDERO Y PININFARINA,

juntos desde 1990
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DOS MARCAS, PROTAGONISTAS DE LA HISTORIA 
Y DEL DISEÑO INDUSTRIAL ITALIANO.

DOS FAMILIAS, INTÉRPRETES DE MOMENTOS 
EXTRAORDINARIOS DE AUDACIA E INTUICIÓN 
EMPRESARIAL.

DOS EMPRESAS QUE HAN SABIDO GUIAR LA 
TRANSICIÓN DEL MUNDO ARTESANAL AL INDUSTRIAL, 
PONIENDO EN VALOR LA SINGULARIDAD DEL ESTILO 
ITALIANO A ESCALA GLOBAL.

DEUX MARQUES, PROTAGONISTES DE 
L’HISTOIRE ET DU DESIGN INDUSTRIEL ITALIEN.

DEUX FAMILLES, INTERPRÈTES DE MOMENTS 
EXTRAORDINAIRES DE COURAGE ET DE VISION 
ENTREPRENEURIALE. 

DEUX SOCIÉTÉS QUI ONT SU GUIDER LE PASSAGE DE 
L’ENTREPRISE DU MONDE ARTISANAL
À CELUI INDUSTRIEL, EN VALORISANT LE CARACTÈRE 
UNIQUE DE L’ITALIAN STYLE À L’ÉCHELLE 
INTERNATIONALE.

NELL'IMMAGINE:
A SINSTRA SERGIO PININFARINA, 
A DESTRA RINO SNAIDERO CAVALIERE DEL LAVORO. 

PHOTO:
ON THE LEFT: SERGIO PININFARINA, ON THE RIGHT 
RINO SNAIDERO CAVALIERE DEL LAVORO.

DANS L’IMAGE:
A GAUCHE SERGIO PININFARINA, 
À DROITE RINO SNAIDERO CAVALIERE DEL LAVORO.

EN LA IMAGEN:
A LA IZQUIERDA, SERGIO PININFARINA; A LA DERECHA, 
RINO SNAIDERO CAVALIERE DEL LAVORO.

TWO BRANDS WHICH HAVE PLAYED A LEADING 
ROLE IN THE HISTORY OF ITALIAN INDUSTRIAL 
DESIGN.

TWO FAMILIES WITH AN EXTRAORDINARY STORY OF 
COURAGE AND BUSINESS INTUITION.

TWO ENTERPRISES WHICH HAVE SKILFULLY STEERED 
THE COMPANY FROM THE WORLD OF CRAFTS TO THE 
WORLD OF INDUSTRY, EXPLOITING THE UNIQUENESS 
OF ITALIAN STYLE WORLDWIDE.

DUE MARCHI, PROTAGONISTI DELLA STORIA 
E DEL DESIGN INDUSTRIALE ITALIANO.

DUE FAMIGLIE, INTERPRETI DI MOMENTI 
STRAORDINARI DI CORAGGIO ED INTUITO 
IMPRENDITORIALE.

DUE AZIENDE CHE HANNO SAPUTO GUIDARE IL 
PASSAGGIO DELL’IMPRESA DAL MONDO ARTIGIANALE
A QUELLO INDUSTRIALE, VALORIZZANDO L’UNICITÀ 
DELL’ITALIAN STYLE A LIVELLO GLOBALE.

1990
2019
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2 0 1 1

CHICAGO 

DESIGN

ATHENEUM 

MUSEUM

GOOD
DESIGN
AWARD

2 0 1 0

LION

FRANCE

TROPHEES
DU 
SADECC

PAOLO PINIFARINA

Ola_1999 Ola 20_2010

ANNI ’90 - 2000
INIZIA LA COLLABORAZIONE FRA SNAIDERO E 

PININFARINA: OBIETTIVO, IL FUTURO.

LA PROGETTAZIONE DIVENTA MINIMAL. SNAIDERO 

E PININFARINA PORTANO LA CURVA IN CUCINA: 

POSITIVA ED AVVOLGENTE. 

THE 1990’S - 2000
THE COLLABORATION BETWEEN SNAIDERO AND 

PININFARINA BEGINS: THE GOAL? THE FUTURE.

DESIGN BECOMES MINIMAL. SNAIDERO AND 

PININFARINA INTRODUCE THE CURVE TO THE 

KITCHEN: POSITIVE AND ENVELOPING. 

ANNÉES 90 - 2000
LES DÉBUTS D’UNE COLLABORATION ENTRE 

SNAIDERO ET PININFARINA: 

COMME OBJECTIF, LE FUTUR.

LA CONCEPTION DEVIENT MINIMALISTE. SNAIDERO ET 

PININFARINA INTRODUISENT LA COURBE EN CUISINE: 

POSITIVE ET ENVOÛTANTE.

AÑOS ‘90 - 2000  
INICIA LA COLABORACIÓN ENTRE SNAIDERO Y 

PININFARINA: EL OBJETIVO, EL FUTURO

EL DISEÑO SE VUELVE MINIMALISTA. SNAIDERO 

Y PININFARINA LLEVAN LA CURVA A LA COCINA: 

POSITIVA Y ACOGEDORA.

1 9 9 6

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

GOOD
DESIGN
AWARD

1 9 9 7

HOME

MAGAZINE

USA

AMERICAN 
BUILDING 
AWARD

Viva_1994

2 0 0 6

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

2 0 1 8

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

1990
2019
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1990
2019

Acropolis_2003 Venus_2006

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

2 0 0 3

GOOD INNOVATION AWARD

LONDON

UK

Idea_2013

Vision_2018

Ola 25 Limited Edition_2014

2 0 0 3 2 0 0 6

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM

1 9 9 9

Idea_2003

2 0 1 8

GOOD DESIGN AWARD

CHICAGO 

DESIGN ATHENEUM 

MUSEUM
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VISION

LA SEDUZIONE 
DEL GESTO SEMPLICE 

AL CENTRO LA PERSONA, CON MASSIMA 

LIBERTÀ DI ESPRESSIONE. LE LINEE DI VISION 

DANNO ALLO SPAZIO UNA CONTINUITÀ CHE, 

COME IN UN GIOCO DI SIMMETRIE, NE RIVELA 

L’INTENSA PERSONALITÀ. 

IL PROGETTO INTERPRETA L’ATTUALE 

ESPRESSIONE DI SPAZI DOMESTICI CONTINUI, 

IN CUI ALLA PRESTAZIONE FA DA SFONDO UN 

PIÙ EMOTIVO COINVOLGIMENTO SENSORIALE.

SEDUCTION 
IN A SIMPLE GESTURE

THE PERSON AT THE CENTRE, WITH SUPREME 

FREEDOM OF EXPRESSION. THE LINES OF 

VISION CONFER CONTINUITY UPON THE 

INTERIOR WHICH IN A PLAY OF SYMMETRIES, 

UNVEILS ITS INTENSE PERSONALITY. 

THE PROJECT INTERPRETS THE 

CONTEMPORARY EXPRESSION 

OF CONTINUOUS DOMESTIC INTERIORS, 

SEAMLESSLY BLENDING PERFORMANCE WITH 

A MORE EMOTIVE SENSORY INVOLVEMENT.

LA SÉDUCTION 
AU GESTE SIMPLE

AU CENTRE, L’INDIVIDU, AVEC LA LIBERTÉ 

D’EXPRESSION MAXIMALE. LES LIGNES DE 

VISION DONNENT UNE CONTINUITÉ À 

L’ESPACE QUI, COMME UN JEU DE SYMÉTRIES, 

EN RÉVÈLE LA PESONNALITÉ.

LE PROJET INTERPRÈTE L’EXPRESSION 

ACTUELLE DES ESPACES DOMESTIQUES 

CONTINUS, DANS LESQUELS LA PRESTATION 

SERT DE TOILE DE FOND POUR UN 

ENGAGEMENT SENSORIEL PLUS ÉMOTIF.

LA SEDUCCIÓN 
DEL GESTO SENCILLO

OCUPA UN LUGAR CENTRAL LA PERSONA, 

CON LA MÁXIMA LIBERTAD DE EXPRESIÓN.

LAS LÍNEAS DE VISION DEJAN ESPACIO A 

UNA CONTINUIDAD QUE, COMO EN UN 

JUEGO DE SIMETRÍAS, REVELA UNA FUERTE 

PERSONALIDAD.

EL PROYECTO INTERPRETA LA ACTUAL 

EXPRESIÓN DE ESPACIOS DOMÉSTICOS 

CONTINUOS, EN LOS QUE LAS ALTAS 

PRESTACIONES TIENEN COMO TELÓN DE 

FONDO UNA IMPLICACIÓN SENSORIAL MÁS 

EMOCIONAL
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MATERIALI

DOORS 

SUPER-MATT LACQUERS 22 MM PURE BLACK

PORTES

LAQUES SUPER-MAT 22 MM NOIR PURE

PUERTAS

LACADOS SUPER-MATT 22 MM NEGRO PURO

PERSONALIZED SUPPORT: 

FINISHING CANALETTO-STAINED ASH

SUPPORT PERSONNALISÉ:

FINITIONS FRÊNE PEINT CANALETTO

SOPORTE PERSONALIZADO: 

ACABADOS FRESNO PINTADO CANALETTO

9R
ANTE

SUPER-MATT LACCATO 22 MM

NERO PURO

NC

H6

SUPPORTO PERSONALIZZATO:

FRASSINO TINTO CANALETTO

PIANO DI LAVORO

ACCIAIO INOX SATINATO INCROCIATO

380X180 CM

WORKTOP

STAINLESS STEEL CROSS HAIRLINE FINISH 380X180 CM

PLAN DE TRAVAIL

ACIER INOX AVEC SATINAGE CROISÉ 380X180 CM

ENCIMERA

ACERO SATINADO CRUZADO 380×180 CM

MATERIALS

MATÉRIAUX

MATERIALES

2
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VISION

IL SUPPORTO DI ISOLE E 
PENISOLE: ICONA DI STILE

L’ELEGANZA DI VISION SI ESPRIME ATTRAVERSO 

FORME LIEVI E VOLUMI LEGGERI. 

UNA LEGGEREZZA TRASMESSA DAL PECULIARE 

DISEGNO DEL SUPPORTO PER ISOLE 

E PENISOLE, UN RAFFINATO ELEMENTO 

ARCHITETTONICO REALIZZATO IN LEGNO 

FRASSINO MASSICCIO STRATIFICATO

 E SAGOMATO, DI DESIGN 

INCONFONDIBILMENTE  PININFARINA

BASE UNITS FOR ISLANDS AND 
PENINSULAS: STYLE ICON

THE ELEGANCE OF VISION IS PALPABLE 

IN ITS AIRY FORMS AND VOLUMES. 

LIGHTNESS CONVEYED BY THE UNIQUE 

DESIGN OF THE BASE UNITS FOR ISLANDS

 AND PENINSULAS, A REFINED ELEMENT 

DEVELOPED BY CRAFTSMEN IN STRATIFIED 

AND SHAPED SOLID ASH WOOD, WITH

A DESIGN THAT COULD ONLY BE PININFARINA.

LE SUPPORT POUR ÎLOTS ET LES 
COINS SNACK: UNE ICÔNE 
DE STYLE

L’ÉLÉGANCE DE VISION S'EXPRIME 

À TRAVERS DES FORMES DOUCES 

ET DES VOLUMES LÉGERS. 

UNE LÉGÈRETÉ TRANSMISE PAR LE DESIGN 

PARTICULIER DU SUPPORT POUR ÎLOTS 

ET CONSOLES: UN ÉLÉMENT ARCHITECTURAL 

RAFFINÉ RÉALISÉ EN BOIS FRÊNE MASSIF 

STRATIFIÉ ET PROFILÉ AVEC UNE FORME QUI 

RAPPELLE IMMANQUABLEMENT PININFARINA.

EL SOPORTE DE ISLAS Y 
PENÍNSULAS: ICONO 
DE ESTILO

LA ELEGANCIA DE VISION SE EXPRESA 

EN FORMAS LEVES Y VOLÚMENES LIGEROS. 

UNA LIGEREZA QUE SE TRANSMITE EN EL 

PARTICULAR DISEÑO DEL SOPORTE PARA 

LAS ISLAS Y PENÍNSULAS, UN ELEGANTE 

ELEMENTO ARQUITECTÓNICO REALIZADO 

EN MADERA DE FRESNO MACIZA 

ESTRATIFICADA Y PERFILADA CON 

UN DISEÑO QUE ES UNA INCONFUNDIBLE 

CARACTERÍSTICA DE PININFARINA.
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VISION

LINEE DI GEOMETRIA
PERFETTA 

L’INTERAZIONE TRA VOLUMI 

E SUPERFICI TROVA IN VISION UN SEGNO 

INDISCUTIBILMENTE DISTINTIVO. 

LA CUCINA PRESENTA UNA SOLUZIONE

DI APERTURA DELL’ANTA CON INCLINAZIONE A 

30° E INTEGRAZIONE DI UN PROFILO MANIGLIA 

IN ALLUMINIO CON ZIGRINATURA 

DI COLORE NERO. DALLA PECULIARE 

GEOMETRIA DELL’ANTA CON 

PROFILO-MANIGLIA INTEGRATO NASCONO 

TAGLI, SIMMETRIE E COMPOSIZIONI 

CHE PRODUCONO GIOCHI DI LINEE, 

CREANDO UN'IDENTITÀ FORTE 

E RICONOSCIBILE.

THE MARK OF
PERFECT GEOMETRY

THE INTERACTION BETWEEN VOLUMES 

AND SURFACES FINDS ITS UNQUESTIONABLE, 

DISTINCTIVE MARK IN VISION DESIGN. 

VISION KITCHEN FEATURES A DOOR WITH

 A 30° SLANTING EDGE, INTEGRATING A BLACK 

ALUMINUM TRIM-HANDLE WITH KNURLING 

DETAIL. FROM THE DISTINCT GEOMETRY 

OF THE DOOR WITH INTEGRATED PROFILE 

HANDLE COMES DIMENSIONS, SYMMETRIES 

AND COMPOSITIONS. IN TURN, 

THESE LEAD TO ADDITIONAL SYMMETRIES 

AND AN INTERPLAY OF FEATURES, FORGING 

A STRONG IDENTITY.

UN SYMBOLE DE GÉOMÉTRIE 
PARFAITE

L'INTERACTION ENTRE VOLUMES ET SURFACES 

EST INDISCUTABLEMENT LE SYMBOLE 

DU PROJET VISION. LA CUISINE VISION 

PRÉSENTE UNE SOLUTION D’OUVERTURE 

DE LA PORTE AVEC UNE INCLINAISON À 30°

ET UNE POIGNÉE PROFILÉE 

ET RAINURÉE EN ALUMINIUM NOIR. 

DE LA FORME PARTICULIÈRE DE LA PORTE 

AVEC LA POIGNÉE INTÉGRÉ PROFILÉE 

NAISSENT DES DÉCOUPES, DES SYMÉTRIES 

ET DES EFFETS DE COMPOSITION QUI 

PRODUISENT DES EFFETS DE MIROIR 

ET DES JEUX DE LIGNES EN MESURE DE CRÉER 

UNE IDENTITÉ DE PRODUIT FORTE 

ET RECONNAISSABLE.

LÍNEAS DE GEOMETRÍA
PERFECTA

LA INTERACCIÓN ENTRE VOLÚMENES 

Y SUPERFICIES ENCUENTRA 

EN EL PROYECTO VISION UN SIGNO 

INDISCUTIBLEMENTE DISTINTIVO.

LA COCINA PRESENTA UNA SOLUCIÓN 

DE APERTURA DE LA PUERTA 

CON UNA INCLINACIÓN A 30 GRADOS 

E INTEGRA UN PERFIL DE TIRADOR DE 

ALUMINIO TEXTURADO EN NEGRO. 

LA PARTICULAR GEOMETRÍA DE LA PUERTA 

CON PERFIL-TIRADOR INTEGRADO DA LUGAR 

A CORTES, SIMETRÍAS Y COMPOSICIONES QUE 

PRODUCEN JUEGOS DE LÍNEAS CAPACES DE 

DE CREAR UNA IDENTIDAD DE PRODUCTO 

FUERTE Y RECONOCIBLE.
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MATERIALI
MATERIALS

MATÉRIAUX

MATERIALES

2E

WORKTOP 

BLACK INGO FENIX

PLAN DE TRAVAIL 

FENIX NOIR INGO

ENCIMERA 

FENIX  NEGRO INGO

DOORS

MICALISED LACQUERS 22 MM CEMENT GREY

PORTES

LAQUÉS MICALISÉS 22 MM GRIS CIMENT

PUERTAS

LACADOS MICALIZADOS 22 MM GRIS CEMENTO

9N
PIANO DI LAVORO

FENIX NERO INGO

H6
PIANO DI LAVORO

ACCIAIO INOX SATINATO INCROCIATO

380X180 CM

ANTE

LACCATO MICALIZZATO 22 MM

GRIGIO CEMENTO

WORKTOP

STAINLESS STEEL CROSS HAIRLINE FINISH 380X180 CM

PLAN DE TRAVAIL

ACIER INOX AVEC SATINAGE CROISÉ 380X180 CM

ENCIMERA

ACERO SATINADO CRUZADO 380×180 CM
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VISION

SUPERFICI ESCLUSIVE
ACCIAIO INOX CON FINITURA A SATINATURA 

INCROCIATA

LA SUPERFICIE DEL TOP PUÒ ESSERE 

PERSONALIZZATA SCEGLIENDO LA FINITURA 

ACCIAIO CON SATINATURA INCROCIATA, 

FRUTTO DI UNA LAVORAZIONE ARTIGIANALE 

ESCLUSIVA DI SNAIDERO.

EXCLUSIVE SURFACES
ST.STEEL WITH CROSS HAIRLINE 

SATIN FINISH

THE WORKTOP SURFACE CAN BE CUSTOMISED 

BY SELECTING THE SPECIAL SNAIDERO 

EXCLUSIVE ST.STEEL WITH CROSS HAIRLINE 

SATIN FINISH, THE RESULT OF CRAFTSMAN-LIKE 

COMPLEX HANDWORK.

SURFACES EXCLUSIVES
ACIER INOX AVEC FINITION SATINÉE CROISÉE

LA SURFACE DU PLAN PEUT ÊTRE 

PERSONNALISÉE AVEC LA FINITION ACIER 

INOX SATINÉ CROISÉ, TRAVAILLÉE DE MANIÈRE 

ARTISANALE, EXCLUSIVE DE SNAIDERO.

SUPERFICIES EXCLUSIVAS
ACERO INOXIDABLE CON ACABADO SATINADO 

CRUZADO

LA SUPERFICIE DE LA ENCIMERA SE PUEDE 

PERSONALIZAR CON EL ACABADO DE ACERO 

CON SATINADO CRUZADO, FRUTO DE UNA 

ELABORACIÓN ARTESANAL  EXCLUSIVA DE 

SNAIDERO.
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VISION

L’ANGOLO INTELLIGENTE
COLONNA DI RACCORDO ANGOLARE

SPECIALE MOBILE CON MENSOLE SAGOMATE 

INTEGRATE E CHIUSURA CON ANTA BATTENTE:

LO SPAZIO IDEALE PER RIPORRE I PICCOLI 

ELETTRODOMESTICI.

THE SMART CORNER
CORNER ON-TOP JOINTING UNIT

SPECIAL CABINET WITH SHAPED INTEGRATED 

SHELVES AND HINGED DOOR:

THE IDEAL SPACE FOR ORGANISING A SMALL 

COUNTERTOP

L'ANGLE INTELLIGENT
COLONNE DE RACCORD ANGULAIRE

ÉLÉMENT SPÉCIAL AVEC ÉTAGÈRES PROFILÉES 

ET PORTE À BATTANTE:

L’ESPACE IDÉAL POUR RANGER LES PETITS 

ROBOTS DE CUISINE.

LA ESQUINA INTELIGENTE
COLUMNA DE UNIÓN ANGULAR

MUEBLE ESPECIAL CON ESTANTES PERFILADOS 

INTEGRADOS Y CIERRE CON BATIENTES:

EL ESPACIO IDEAL PARA COLOCAR LOS 

PEQUEÑOS ELECTRODOMÉSTICOS.
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VISION

ARMONIA DI PROGETTO

UN PROGETTO DI INTERNI PUÒ DIRSI DAVVERO 

COMPIUTO QUANDO RIESCE A TRASMETTERE 

ARMONIA FRA TUTTI GLI ELEMENTI CHE 

LO COMPONGONO: VISION SI REALIZZA 

DANDO VITA AD UNO SPAZIO DINAMICO, CHE 

RESTITUISCE VALORE AD OGNI DETTAGLIO ED 

IDENTITÀ ALL’INSIEME.

PROJECT HARMONY

A PROJECT FOR INTERIORS CAN ONLY BE 

CONSIDERED TRULY COMPLETE WHEN IT 

SUCCEEDS IN CONVEYING HARMONY AMONG 

ALL ITS ELEMENTS: VISION BRINGS TO LIFE A 

DYNAMIC INTERIOR WHICH EXUDES HARMONY 

IN EVERY SINGLE DETAIL AND IN THE INTERIOR 

AS A WHOLE.

HARMONIE DE PROJET

UN PROJET D’INTÉRIEURS PEUT SE 

CONSIDÉRER VRAIMENT RÉALISÉ 

LORSQU’IL ARRIVE À TRANSMETTRE UNE 

HARMONIE ENTRE TOUS LES ÉLÉMENTS 

QUI LE COMPOSENT : VISION SE RÉALISE EN 

DONNANT VIE À UN ESPACE DYNAMIQUE, QUI 

RESTITUE LA VALEUR À CHAQUE DÉTAIL ET UNE 

IDENTITÉ À L’ENSEMBLE.

ARMONÍA DE PROYECTO

UN PROYECTO DE INTERIORES SOLO SE 

PUEDE CONSIDERAR REALMENTE COMPLETO 

CUANDO TRANSMITE ARMONÍA ENTRE TODOS 

LOS ELEMENTOS QUE LO COMPONEN: VISION 

SE REALIZA CREANDO UN LUGAR FLUIDO 

Y DINÁMICO, QUE APORTA VALOR A CADA 

DETALLE E IDENTIDAD AL CONJUNTO.
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MATERIALI
MATERIALS

MATÉRIAUX

MATERIALES

1V

DOORS

MATT LACQUERS 22MM - ARCTIC WHITE

PORTES

LAQUÉS MATS 22 MM - BLANC ARCTIQUE

PUERTAS

LACADOS MATES 22 MM - BLANCO ÁRTICO

YV
PIANO DI LAVORO

BLACK AND MORE SATINATO

ANTE

LACCATI OPACHI 22MM

BIANCO ARTICO

Y0
PIANO DI LAVORO

QUARZO BIANCO 1776 MA

WORKTOP 

WHITE 1776 QUARTZ 

PLAN DE TRAVAIL 

QUARTZ BLANC 1776

ENCIMERA

CUARZO BLACK AND MORE SATINADO

WORKTOP 

BLACK AND MORE SATIN QUARTZ 

PLAN DE TRAVAIL 

QUARTZ BLACK AND MORE SATINÉ

ENCIMERA 

CUARZO BLACK AND MORE SATINADO
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VISION

SUPPORTO DI ISOLE E 
PENISOLE
LA PROGETTAZIONE CON VISION CONSENTE 

DI RICREARE ISOLE E PENISOLE UTILIZZANDO 

COME SUPPORTO UNA SCULTURA IN LEGNO 

FRASSINO MASSICCIO GIUNTATA E FRESATA, 

DISPONIBILE IN TINTO NOCE O TINTO 

NERO OPACO. LA LAVORAZIONE DI QUESTO 

ELEMENTO COMBINA ELEMENTI DI GRANDE

AVANGUARDIA TECNOLOGICA CON UNA 

LAVORAZIONE ARTIGIANALE CHE PARTE 

DALL’ELEMENTO IN LEGNO MASSICCIO E LO 

LAVORA CON LA TECNICA DEL FINGER JOINT.

SUPPORTS FOR ISLANDS 
AND PENINSULAS
PLANNING WITH VISION ENABLES THE DESIGN 

ISLAND AND PENINSULAS TO BE SUPPORTED 

BY A SOLID ASH WOOD LEG SCULPTURE, 

JOINTED AND MILLED, AVAILABLE IN WALNUT 

STAINED AND MATTE BLACK-STAINED FINISH. 

THIS ELEMENT COMBINES A CUTTING-

EDGE TECHNOLOGY WITH CRAFTSMANSHIP, 

STARTING FROM THE SOLID WOOD WHICH 

IS WORKED USING THE FINGER-JOINT 

TECHNIQUE.

SUPPORT ÎLOTS 
ET COINS SNACK
LA CONCEPTION DE LA CUISINE VISION 

PERMET D’ACCUEILLIR UN ÎLOT CENTRAL, 

OU BIEN UNE COIN SNACK, SUPPORTÉ PAR 

UNE STRUCTURE EN BOIS DE FRÊNE MASSIF, 

ASSEMBLÉ ET USINÉ, DISPONIBLE EN TEINTÉ 

NOYER ET TEINTÉ NOIR MAT. LA RÉALISATION 

DE CETTE SCULPTURE COMBINE DES ASPECTS 

DE INNOVATION TECHNOLOGIQUE À LA 

POINTE AVEC UN TRAVAIL ARTISANAL, À PARTIR 

DE LA MATIÈRE EN BOIS MASSIF QUI EST 

TRAVAILLÉE AU MOYEN D’UN ABOUTAGE.

SOPORTE DE ISLAS 
Y PENÍNSULAS
EL DISEÑO CON VISION PERMITE RECREAR 

ISLAS Y PENÍNSULAS UTILIZANDO COMO 

SOPORTE UNA ESCULTURA DE MADERA 

MACIZA DE FRESNO UNIDA Y FRESADA, 

DISPONIBLE EN TINTE NOGAL O NEGRO MATE. 

ESTA ELABORACIÓN COMBINA ELEMENTOS DE 

GRAN VANGUARDIA TECNOLÓGICA CON UNA 

ELABORACIÓN ARTESANAL QUE INICIA CON EL 

ELEMENTO EN MADERA MACIZA Y LO ELABORA 

CON LA TÉCNICA DEL FINGER JOINT.
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#DESIGN#DESIGN

VISION

ICONS
STYLE



APERTURA 
ANTA. 
EFFETTO SENZA 
MANIGLIA
LA CUCINA VISION 

PRESENTA UNA 

SOLUZIONE DI 

APERTURA DELL’ANTA 

CON INCLINAZIONE A 

30° E INTEGRAZIONE DI 

UN PROFILO MANIGLIA 

IN ALLUMINIO CON 

ZIGRINATURA DI 

COLORE NERO

DOOR 
OPERATION. 
HANDLE-LESS 
EFFECT
VISION KITCHEN 

FEATURES A DOOR 

WITH A 30° SLANTING 

EDGE, COMPLETE WITH 

A BLACK ALUMINUM 

TRIM-HANDLE WITH 

KNURLING DETAIL

OUVERTURE 
PORTE.
EFFET SANS 
POIGNÉE
LA CUISINE 

VISION PRÉSENTE 

UNE SOLUTION 

D’OUVERTURE DE 

LA PORTE AVEC 

INCLINAISON DE 30° ET 

UNE POIGNÉE PROFILÉE 

ET RAINURÉE EN 

ALUMINIUM NOIR

APERTURA DE 
LA PUERTA.
EFECTO SIN 
TIRADOR
LA COCINA VISION 

PRESENTA UNA 

SOLUCIÓN DE 

APERTURA DE 

LA PUERTA CON 

INCLINACIÓN A 30°E 

INTEGRACIÓN DE UN 

PERFIL TIRADOR DE 

ALUMINIO TEXTURADO 

EN COLOR NEGRO

APERTURA ANTA
EFFETTO SENZA MANIGLIA

Scan me
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PROFILO MANIGLIA IN ALLUMINIO CON ZIGRINATURA DI COLORE NERO.

EDGE INTEGRATING A BLACK ALUMINUM TRIM-HANDLE WITH KNURLING DETAIL.

PROFIL-POIGNEE RAINURE EN ALUMINIUM NOIR.

PERFIL CON APERTURA DE ALUMINIO TEXTURADO EN COLOR NEGRO.

DETAILS 

NERO.

BLACK.

NOIR. 
NEGRO.

FINITURE DISPONIBILI.

AVAILABLE FINISHES.

FINITIONS DISPONIBLES.

ACABADOS DISPONIBLES.

APERTURA ANTA
EFFETTO SENZA MANIGLIA

DOOR OPENING
HANDLE-LESS EFFECT

OUVERTURE PORTE
EFFET SANS POIGNÉE

APERTURA DE LA PUERTA
EFECTO SIN TIRADOR

#DESIGN
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#DESIGN

TERMINALE 
CURVO 7,5 CM
DETTAGLI PREZIOSI

ELEMENTO DI 

RACCORDO TERMINALE 

CURVO DA 7,5 CM

CURVED END 
UNIT 7.5 CM  

EXQUISITE DETAILS

CURVED 7.5 CM END 

CONNECTING ELEMENT

PANNEAU 
TERMINAL 
GALBÉ 7,5 CM 

DÉTAILS PRÉCIEUX

ÉLÉMENT DE RACCORD 

À TERMINAL GALBÉ DE 

7,5 CM

TERMINAL 
CURVO 7,5 CM
DETALLES PRECIADOS

ELEMENTO DE UNIÓN 

TERMINAL CURVO DE 

7,5 CM

TERMINALE CURVO 7,5 CM 
DETTAGLI PREZIOSI
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SAGOMATURA 
DEL PIANO DI 
LAVORO
IL PIANO DI LAVORO 

RAPPRESENTA 

IL CENTRO 

DELL’OPERATIVITÀ 

DOMESTICA: VISION 

CONSENTE DI

PERSONALIZZARLO CON 

SPECIALI SAGOMATURE, 

GARANZIA DI 

ERGONOMIA.

WORKTOP 
WITH SHAPING

THE WORKTOP 

REPRESENTS THE 

HEART OF DOMESTIC 

OPERATIONS: VISION 

ENABLES 

CUSTOMISATION WITH 

SPECIAL CONTOURING, 

GUARANTEEING 

ERGONOMICS.

PLAN DE 
TRAVAIL 
PROFILÉ
LE PLAN DE TRAVAIL 

EST UN ÉLÉMENT 

INCONTOURNABLE DE 

LA FONCTIONNALITÉ 

DOMESTIQUE: VISION 

LE PERSONNALISE AVEC 

DES FORMES PROFILÉES 

QUI ASSURENT 

L’ERGONOMIE ET UN 

CARACTÈRE TRÈS 

DISTINCTIF.

PERFILADO DE 
LA ENCIMERA 

LA ENCIMERA 

REPRESENTA EL 

CENTRO DE LA 

OPERATIVIDAD 

DOMÉSTICA: 

VISION PERMITE 

PERSONALIZARLO 

CON PERFILADOS 

ESPECIALES , GARANTÍA 

DE ERGONOMÍA.

SOLUZIONE PENISOLA 
SAGOMATURA DEL PIANO DI LAVORO

SOLUZIONE 
PENISOLA 
A MURO 
TERMINALE 
P. 64 CM

END UNIT 
SOLUTION
SNACK MURAL
D.64 CM

SOLUTION DE 
COIN SNACK 
TERMINAL 
MURAL 
P.64 CM

SOLUCIÓN 
PENÍNSULA 
DE PARED 
TERMINAL
P. 64 CM

Scan me

#DESIGN
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SOLUZIONE 
PENISOLA 
A MURO 

FRA LE BASI 
P. 64 CM

SOLUTION FOR 
WALL -MOUNTED 
PENINSULA 

BETWEEN
THE BASE UNITS 
D.64 CM

SOLUTION COIN 
SNACK MURAL

ENTRE LES 
MEUBLES BAS 
P.64 CM

SOLUCIÓN 
PENÍNSULA 
A PARED

ENTRE BASES
P.64 CM

SOLUZIONE PENISOLA A MURO 
FRA LE BASI P. 64 CM

#DESIGN

220-280

64

6
0 9
0

9/69 147
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SOLUZIONE
ISOLA

PENISOLA 
FRONTALE (DX) 
P.104 CM

FRONT ISLAND 
SOLUTION 

PENINSULA (RH) 
D.104 CM

SOLUTION 
ÎLOT

COIN SNACK 
FRONTAL (D)                                                               
P.104 CM

SOLUCIÓN
ISLA

PENÍNSULA 
FRONTAL (DCHA) 
P.104 CM

#DESIGN

SOLUZIONE ISOLA 
PENISOLA FRONTALE (DX) P.104 CM

220-280

13/73 14760

75
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RACCORDO ISOLA
DISEGNO E FUNZIONE

#DESIGN

DISEGNO E 
FUNZIONE

LA LUCE INTEGRATA 

NEL SUPPORTO PER 

ISOLE E PENISOLE 

È DIMERABILE: 

ATTRAVERSO UN 

TELECOMANDO 

CI CONSENTE 

DI REGOLARNE 

LA POTENZA DI 

ILLUMINAZIONE E IL 

GRADO DI CALORE, 

PER OTTENERE LUCE 

CALDA O FREDDA;

DESIGN AND 
FUNCTIONALITY

THE LIGHT 

INTEGRATED IN THE 

SUPPORT FOR ISLANDS 

AND PENINSULAS IS 

DIMMABLE: 

A REMOTE CONTROL 

ENABLES US TO 

ADJUST LIGHT 

INTENSITY AND 

COLOUR, FOR A WARM 

OR COLD LIGHT.

DESIGN ET 
FONCTION

LA LUMIÈRE INTÉGRÉE 

DANS LE SUPPORT 

POUR LES ILÔTS ET 

LES COINS SNACK EST 

GRADABLE: À TRAVERS 

UNE TÉLÉCOMMANDE, 

IL EST POSSIBLE DE 

RÉGLER LA PUISSANCE 

D’ÉCLAIRAGE ET LE 

DEGRÉ DE CHALEUR, 

POUR OBTENIR UNE 

LUMIÈRE CHAUDE OU 

FROIDE.

DISEÑO Y 
FUNCION

LA LUZ INTEGRADA 

EN EL SOPORTE PARA 

ISLAS Y PENÍNSULAS 

ES REGULABLE: 

MEDIANTE UN 

MANDO A DISTANCIA, 

SE PUEDE AJUSTAR 

LA POTENCIA DE 

ILUMINACIÓN Y EL 

GRADO DE COLOR, 

PARA OBTENER UNA 

LUZ CÁLIDA O FRÍA.
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Scan me

DISEGNO E 
FUNZIONE
BLOCCO PRESE 
SUL PIANO 
OPERATIVO

IL SUPPORTO DEL TOP 

INTEGRA DUE PRESE 

SCHUKO E UNA USB 

PER LA FUNZIONALITÀ 

MULTITASKING 

DELLA SUPERFICIE DI 

LAVORO.

DESIGN AND 
FUNCTIONALITY 
WORKTOP 
POP-UP SOCKETS

TO ENHANCE THE 

MULTITASKING 

FUNCTIONALITY OF THE 

WORKTOP SURFACE, 

A POP-UP BLOCK 

INTEGRATES TWO 

SCHUKO PLUGS AND 

ONE USB CHARGER. 

DESIGN ET 
FONCTION 
BLOC DE PRISES 
FONCTIONNELLES

POUR AMÉLIORER LA 

FONCTIONNALITÉ DU 

PLAN DE TRAVAIL, LE BLOC 

INTÈGRE DEUX PRISES 

SCHUKO ET UN CHARGEUR 

USB.

DISEÑO Y 
FUNCION 
BLOQUEO 
DE PRESAS 
ELECTRICAS
EN LA 
ENCIMERA
EL SOPORTE DE LA 

ENCIMARA TIENE 

INTEGRADO DOS TOMAS 

SCHUKO Y UNA USB 

PARA LA FUNCIONALIDAD 

MULTITASKING DE LA 

SUPERFICIE DE TRABAJO.

DISEGNO E FUNZIONE
A SERVIZIO DELL’OPERATIVITÁ

#DESIGN

TELECOMANDO PER 

REGOLARE 

LA POTENZA 

DI ILLUMINAZIONE 

E IL GRADO DI CALORE, 

LUCE CALDA O FREDDA 

DEL SUPPORTO GAMBA 

TÉLÉCOMMANDE POUR 

RÉGLER LA PUISSANCE 

D’ÉCLAIRAGE ET LE 

DEGRÉ DE CHALEUR, 

POUR OBTENIR UNE 

LUMIÈRE CHAUDE 

OU FROIDE SUR 

LE JAMBAGE

MANDO A DISTANCIA, 

PARA AJUSTAR 

LA POTENCIA DE 

ILUMINACIÓN Y EL 

GRADO DE COLOR, 

PARA OBTENER UNA 

LUZ CÁLIDA O FRÍA 

EN LA PATA DE APOYO

REMOTE CONTROL 

TO ADJUST 

LIGHT INTENSITY

AND COLOUR, 

FOR A WARM 

OR COLD LIGHT 

OF THE LEG 

SUPPORT
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ARMADI LIVING CON ANTA SAGOMATA
CONTINUITÁ AGLI SPAZI

#DESIGN

ARMADI LIVING 
CON ANTA 
SAGOMATA

CONTINUITÁ
AGLI SPAZI 

TALL UNITS
WITH ANGLED 
DOOR 

SPACE 
CONTINUITY

ARMOIRES
AVEC PORTE 
INCLINÉE 

LA CONTINUITE’ 
DANS L’ESPACE 

ARMARIOS
CON PUERTA 
MOLDEADA 

CONTINUIDAD 
A LOS ESPACIOS8

4
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L’ANGOLO 
INTELLIGENTE

SPECIALE MOBILE CON 

MENSOLE SAGOMATE 

INTEGRATE E CHIUSURA 

CON ANTA BATTENTE: 

LO SPAZIO IDEALE PER 

RIPORRE I PICCOLI 

ELETTRODOMESTICI

THE SMART 
CORNER

SPECIAL CABINET WITH 

SHAPED INTEGRATED 

SHELVES AND HINGED 

DOOR: THE IDEAL 

SPACE TO RANGE THE 

SMALL COUNTERTOP 

APPLIANCES 

L’ANGLE 
INTELLIGENT

ÉLÉMENT SPÉCIAL AVEC 

ÉTAGÈRES PROFILÉES 

ET PORTE BATTANTE: 

L’ESPACE IDÉAL POUR 

RANGER LES PETITS 

ROBOTS DE CUISINE.

UN ANGULO 
INTELIGENTE

UN MUEBLE ESPECIAL 

CON ESTANTERÍAS 

MOLDEADAS 

INTEGRADAS Y 

PUERTAS QUE CIERRAN 

EL ESPACIO IDEAL 

PARA COLOCAR 

LOS PEQUEÑOS 

ELECTRODOMÉSTICOS..

218

60

P.64

130

ELEMENTO SOPRALZO PERSONALIZZABILE IN TUTTE LE FINITURE PIANI E ANTE. 

CUSTOMISABLE RAISED ELEMENT AVAILABLE IN ALL TOP AND DOOR FINISHES.

ÉLÉMENT SURÉLEVÉ PERSONNALISABLE DANS TOUTES LES FINITIONS, PLANS ET PORTES.

ELEMENTO ADICIONAL, PERSONALIZABLE EN TODOS LOS ACABADOS DE SUPERFICIES Y PUERTAS.

DETAILS 

NERO.

BLACK.

NOIR. 
NEGRO.

FINITURE DISPONIBILI.

AVAILABLE FINISHES.

FINITIONS DISPONIBLES.

ACABADOS DISPONIBLES.

L’ANGOLO INTELLIGENTE
COLONNA DI RACCORDO ANGOLARE

#DESIGN
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UN ANGULO
INTELIGENTE

EN EL SOPORTE DE LA 

ENCIMERA SE PUEDE 

AÑADIR UNA TOMA 

SCHUKO Y USB OCULTA.

L'ANGLE
INTELLIGENT

POSSIBILITÉ D’INSÉRER 

AU SUPPORT DE LA 

SURFACE UNE PRISE 

RÉTRACTABLE SCHUKO 

ET USB.

THE SMART
CORNER

A HIDE-AWAY SCHUKO 

AND USB OUTLET CAN 

BE INSTALLED ON THE 

TOP SUPPORT. Scan me

#DESIGN

L'ANGOLO 
INTELLIGENTE

POSSIBILITÁ DI 

INSERIMENTO SUL 

SUPPORTO DEL TOP DI 

PRESA A SCOMPARSA, 

SCHUKO E USB.

L’ANGOLO INTELLIGENTE
COLONNA DI RACCORDO ANGOLARE
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#DESIGN

180-240

FINITURE DISPONIBILI.

AVAILABLE FINISHES.

FINITIONS DISPONIBLES.

ACABADOS DISPONIBLES.

NC

MENSOLA
CENTRO-STANZA

MENSOLA
CENTRO-STANZA

ROOM
CENTRE SHELF 

 

ÉTAGÈRE DU 
CENTRE
DE LA PIÈCE 

REPISA 
CENTRAL 

F9
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ACCIAIO INOX

STAINLESS STEEL

ACIER INOX

ACERO INOX

ACCIAIO INOX SATINATO INCROCIATO

STAINLESS STEEL CROSS HAIRLINE FINISH

ACIER INOX AVEC SATINAGE CROISÉ

ACERO SATINADO CRUZADO

CAPPA ISOLA

#DESIGN

ISLAND HOOD HOTTE ÎLOT CAMPANA ISLA

180-240

31,6

30,6

45

45

90-120

90-120

77/105

ACCIAIO INOX SATINATO INCROCIATO

STAINLESS STEEL CROSS HAIRLINE FINISH

ACIER INOX AVEC SATINAGE CROISÉ

ACERO SATINADO CRUZADO

CAPPA PARETE

WALL-MOUNTED HOOD HOTTE MURALE CAMPANA DE PARED

H6

H6

H6
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ARMADI LIVING 
CON ANTA 
SAGOMATA
L’UTILIZZO NELLA 

ZONA ARMADI DI 

ANTE CON TAGLIO 

OBLIQUO OFFRE 

UNA CONTINUITÀ DI 

LINEE AL PROGETTO, 

GARANTENDO AL 

CONTEMPO UNO 

SPAZIO CONTENITIVO 

A GIORNO FLESSIBILE 

E PERSONALIZZABILE 

NEI MATERIALI E 

NELLE FINITURE: 

UN’AUTENTICA 

SOLUZIONE DI 

ARMADIO A GIORNO 

CON PROGETTAZIONE 

A FILO PAVIMENTO 

PERFETTAMENTE 

INTEGRATA NEL 

PROGETTO CUCINA.

LIVING AREA 
TALL UNITS 
WITH ANGLED 
DOOR 
THE USE OF 

CUPBOARDS WITH 

DIAGONAL DOORS 

PROVIDES DESIGN 

CONTINUITY AS 

WELL AS FLEXIBLE 

OPEN STORAGE 

IN CUSTOMISED 

MATERIALS AND 

FINISHES. AN 

AUTHENTIC SOLUTION 

PERFECTLY IN KEEPING 

WITH THE OVERALL 

DESIGN OF THE 

KITCHEN.

ARMOIRES DE 
SÉJOUR 
AVEC PORTES 
PROFILÉES
L’UTILISATION DANS 

L’ESPACE D’ARMOIRES 

À PORTES AVEC UNE 

COUPE OBLIQUE OFFRE 

UNE CONTINUITÉ DU 

TRACÉ AU PROJET, 

EN GARANTISSANT 

EN MÊME TEMPS UN 

ESPACE DE RANGEMENT 

OUVERT FLEXIBLE ET 

PERSONNALISABLE 

AVEC LES FINITIONS 

ET LES MATÉRIAUX 

: UNE SOLUTION 

AUTHENTIQUE 

D’ARMOIRES OUVERTES 

AVEC CONCEPTION À 

FLEUR DE SOL INTÉGRÉE 

DANS LE PROJET DE 

CUISINE.

ARMARIOS 
LIVING CON 
PUERTA 
PERFILADA 
EN LA ZONA DE 

ARMARIOS, LOS 

BATIENTES CON 

CORTE OBLICUO 

DAN CONTINUIDAD 

AL PROYECTO, AL 

TIEMPO QUE OFRECEN 

UN ESPACIO DE 

ALMACENAMIENTO 

ABIERTO, FLEXIBLE 

Y PERSONALIZABLE 

EN CUANTO A 

LOS MATERIALES Y 

ACABADOS: UNA 

SOLUCIÓN DE 

ARMARIO ABIERTO 

QUE PARTE DEL SUELO 

Y SE INTEGRA A LA 

PERFECCIÓN EN LA 

COCINA. 

218

150-210
37

37
150-270

218

ARMADI LIVING 
CON ANTA SAGOMATA
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ARMADIO 
VISION
SCHIENALE IN FINITURA

SATINATO INCROCIATO

VISION
TALL UNIT
BACK IN 

CROSS-OVER

SATIN FINISH

ARMOIRE 
VISION
CRÉDENCE

SATINÉ CROISÉ

ARMARIO 
VISION
TRASERA

SATINADO CRUZADO

#DESIGN
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LACCATI OPACHI

MATT LACQUERS

LAQUÉS MATS

LACADOS OPACOS

0W 1A 2B 8A 8V 8H

81 9B 20 2Q 2S F2

2J 7J 73 D7 6N K3

31 3N 3E 4E C4 4X

F5 5T 5V

ACCIAIO INOX SATINATO INCROCIATO

STAINLESS STEEL CROSS HAIRLINE

ACIER INOX SATINAGE CROISÉ

ACERO INOX SATINADO CRUZADO

HA

FINITURE SCHIENALI DISPONIBILI

AVAILABLE BACK FINISHES

FINITIONS DISPONIBILES POUR LA CRÉDENCE

ACABADOS DISPONIBLES PARA LA TRASERA

DETAILS 

FINITURE SCHIENALI E MENSOLE DISPONIBILI

AVAILABLE BACK AND SHELF FINISHES

FINITIONS DISPONIBILES POUR LA CRÉDENCE ET LES ÉTAGÈRES

ACABADOS DISPONIBLES PARA LA TRASERA Y LOS ESTANTES

X1K

3XR

X8MX2E

X59

X72

X29 X9E

XHU

LACCATO MICALIZZATO

MICALIZED LACQUER

LAQUÉ MICALISÉ

LACADO MICALIZADO

ARMADI LIVING 
CON ANTA SAGOMATA

#DESIGN

150-210

50-270
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37

79

6565

79

65

PENSILE CRUSCOTTO
CON ANTA INCLINATA

#DESIGN

PENSILE 
CRUSCOTTO

CON ANTA 
INCLINATA

DASHBOARD 
WALL UNIT

WITH INCLINED 
DOOR

MEUBLE HAUT 
TABLEAU 
DE BORD 

AVEC PORTE 
INCLINÉE

CRUSCOTTO 
MUEBLE ALTO

CON PUERTA 
INCLINADA10
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PENSILE 
CRUSCOTTO

L’UTILIZZO DI UNA 

SPECIALE ANTA CON 

FRESATURA E DECORO 

VERNICIATO NERO, 

DISPONIBILE NELLE

VERSIONI SIMMETRICA E 

ASIMMETRICA (DX E SX), 

CONSENTE DI RICREARE 

INEDITI DISEGNI 

GIOCANDO CON LE 

LINEE.

DASHBOARD 
WALL UNIT

THE USE OF A SPECIAL 

DOOR WITH ROUTING 

AND BLACK PAINTED 

DECORATION, 

AVAILABLE IN

SYMMETRIC AND 

ASYMMETRIC 

VERSIONS (RIGHT 

AND LEFT), ENABLES 

THE RECREATION OF 

ORIGINAL DESIGNS, 

WITH PLAYS ON LINES.

MEUBLE HAUT 
TABLEAU 
DE BORD
L'UTILISATION D’UNE 

PORTE SPÉCIALE 

AVEC FRAISAGE ET 

DÉCOR VERNI NOIR, 

DISPONIBLE DANS LES

VERSIONS SYMÉTRIQUES 

ET ASYMÉTRIQUES 

(DROITE ET GAUCHE), 

PERMET DE RECRÉER 

DES DESIGNS UNIQUES 

EN JOUANT AVEC LES 

LIGNES.

MUEBLE 
DE PARED 
CRUSCOTTO
EL USO DE UNA PUERTA 

ESPECIAL CON FRESADO 

Y DECORACIÓN 

BARNIZADA EN NEGRO, 

DISPONIBLE EN 

VERSIÓN SIMÉTRICA Y 

ASIMÉTRICA (DCHA. E 

IZQ.), PERMITE CREAR 

DISEÑOS INÉDITOS 

JUGANDO CON LAS 

LÍNEAS.

65

120-180 

PENSILE
CRUSCOTTO

#DESIGN
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VISION

Inside
Inside   Inside   Interior
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PASSEPARTOUT COLLECTION
L’INTELLIGENCE VUE DE L’INTÉRIEUR

CE PROJET, CRÉÉ EN EXCLUSIVITÉ POUR SNAIDERO, EST SIGNÉ 

PAR DEUX GRANDS ARCHITECTES, ALESSANDRO ANDREUCCI ET 

CHRISTIAN HOISL. UN PROJET CONÇU POUR DÉVELOPPER UN 

SYSTÈME OUVERT, FLEXIBLE, BASÉ SUR DES ÉLÉMENTS ET DES 

USTENSILES AU DESIGN ET AUX MATÉRIAUX DIFFÉRENTS, ET DONT 

L’USAGE DIFFÈRE EN FONCTION DES MULTIPLES EXIGENCES DES 

PERSONNES.

LE RÉSULTAT ? UN SYSTÈME QUI RÉVOLUTIONNE COMPLÈTEMENT 

LA VIE EN CUISINE, AVEC DE NOUVELLES FONCTIONS ET DES 

INNOVATIONS SURPRENANTES.

PASSEPARTOUT COLLECION
LA INTELIGENCIA VISTA DESDE ADENTRO

EL PROYECTO, DISEÑADO EN EXCLUSIVA PARA SNAIDERO, LLEVA 

DOS FIRMAS PRESTIGIOSAS ALESSANDRO ANDREUCCI & CHRISTIAN 

HOISL. SU AMBICIÓN HA SIDO LA DE DESARROLLAR UN SISTEMA 

ABIERTO, FLEXIBLE, BASADO EN VARIADOS CONTENEDORES 

Y UTENSILIOS, EN EL DISEÑO Y EN LOS MATERIALES, QUE 

PUEDAN SER USADOS DIVERSAMENTE. DEPENDIENDO DE LAS 

EXIGENCIAS, NATURALMENTE DISTINTAS, DE LAS PERSONAS. EL 

RESULTADO? UN SISTEMA QUE REVOLUCIONA COMPLETAMENTE 

LA VIDA AL INTERNO DE LA COCINA, CON NUEVAS FUNCIONES E 

INNOVACIONES INESPERADAS.

COLLEZIONE PASSEPARTOUT
L’INTELLIGENZA VISTA DA DENTRO

IL PROGETTO, DISEGNATO IN ESCLUSIVA PER SNAIDERO, 

PORTA DUE FIRME PRESTIGIOSE: ALESSANDRO ANDREUCCI 

& CHRISTIAN HOISL. LA LORO AMBIZIONE È STATA QUELLA 

DI SVILUPPARE UN SISTEMA APERTO, FLESSIBILE, BASATO SU 

CONTENITORI E UTENSILI DIVERSI NEL DESIGN E NEI MATERIALI, 

CHE POTESSERO ESSERE DIVERSAMENTE UTILIZZATI. IL 

RISULTATO? UN SISTEMA CHE RIVOLUZIONA COMPLETAMENTE 

LA VITA ALL’INTERNO DELLA CUCINA, CON NUOVE FUNZIONI E 

INASPETTATE SOLUZIONI.

PASSEPARTOUT COLLECTION
INSIDE INTELLIGENCE

THE PROJECT, DESIGNED EXCLUSIVELY FOR SNAIDERO, BEARS 

THE SIGNATURE OF TWO EXCLUSIVE DESIGNERS: ALESSANDRO 

ANDREUCCI & CHRISTIAN HOISL. THEIR SIGHTS WERE SET 

ON DEVELOPING AN OPEN, FLEXIBLE SYSTEM BASED ON 

CONTAINERS AND KITCHENWARE, DIVERGENT IN TERMS 

OF DESIGN AND MATERIALS, SUITED TO A WIDE RANGE OF 

PURPOSES.  

THE RESULT? A SYSTEM WHICH TOTALLY REVOLUTIONISES 

KITCHEN LIFE WITH A SERIES OF NEW FUNCTIONS AND 

UNEXPECTED TWISTS.
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FABRIC
THIS MATERIAL EXCELS IN DURABILITY AND VERSATILITY, YET AT THE SAME TIME 

IT IS EASY TO CLEAN: SNAIDERO BRINGS FABRIC INTO THE KITCHEN, DESIGNING 

HIGHLY SPACIOUS, RESISTANT CONTAINERS WITH A SURPRISINGLY APPEALING 

FEEL.

TESSUTO
UN MATERIALE CON ELEVATE PRESTAZIONI DI RESISTENZA, VERSATILE E 

AL TEMPO STESSO FACILE DA PULIRE: SNAIDERO PORTA IL TESSUTO IN 

CUCINA, PROGETTANDO CONTENITORI CON OTTIME PERFORMANCE DI 

CONTENIMENTO E RESISTENZA, CAPACI DI REGALARE UNA PERCEZIONE 

TATTILE INASPETTATA.

TISSU
UNE MATIÈRE À LA FOIS TRÈS RÉSISTANTE, POLYVALENTE ET FACILE À NETTOYER 

ET À DÉSINFECTER : SNAIDERO INTRODUIT LE TISSU DANS LA CUISINE EN 

CONCEVANT DES ÉLÉMENTS TRÈS RÉSISTANTS, CARACTÉRISÉS PAR UNE 

EXCELLENTE CAPACITÉ DE RANGEMENT ET EN MESURE DE TRANSMETTRE UN 

TOUCHÉ INATTENDU.

TELA
UN MATERIAL CON ELEVADAS PRESTACIONES DE RESISTENCIA, VERSÁTIL Y AL 

MISMO TIEMPO FÁCIL DE LIMPIAR E HIGIENIZAR: SNAIDERO TRAE LA TELA EN LA 

COCINA, DISEÑANDO ELEMENTOS DE GUARDADO CON ÓPTIMA PERFORMANCE 

PARA CONTENER Y RESISTIR, CAPACES DE BRINDAR, AL MISMO TIEMPO, UNA 

PERCEPCIÓN TÁCTIL INESPERADA. 

ALUMINIUM
ALUMINIUM IS LIGHT AND TOUGH AT THE 

SAME TIME. ITS SILVERY-GREY COLOUR 

MAKES IT EASILY MATCHABLE AND IT 

CONFERS A MODERN DESIGN TOUCH TO ITS 

SURROUNDINGS.

ALLUMINIO
L’ALLUMINIO È UN MATERIALE LEGGERO MA 

RESISTENTE. IL SUO COLORE LO RENDE ADAT-

TO A COMBINARSI CON MOLTISSIMI MATERIALI, 

DANDO UN APPEAL MODERNO, QUASI GRAFICO 

ALL’INSIEME.

ALUMINIUM
L’ALUMINIUM EST UN MATÉRIAU À LA FOIS LÉGER 

ET RÉSISTANT. SA COULEUR GRIS ARGENT 

PERMET DE LE COMBINER AVEC DE NOMBREUX 

AUTRES MATÉRIAUX, CE QUI INTENSIFIE L’ASPECT 

GRAPHIQUE DE L’ENSEMBLE ET APPORTE UNE 

TOUCHE DE MODERNITÉ.

ALUMINIO
EL ALUMINIO ES UN MATERIAL LIGERO PERO 

RESISTENTE. SU COLOR GRIS ARGENTO LO 

VUELVE PERFECTO PARA COMBINARLO CON 

MUCHOS MATERIALES, DANDO UN TOQUE 

MODERNO Y GRÁFICO AL MISMO TIEMPO.

CANALETTO WALNUT
THE WOOD WE SETTLED ON FOR OUR CONTAINERS 

IS CANALETTO WALNUT, WHICH IS HIGHLY PRIZED 

IN TERMS OF HUE AND GRAIN. THE WOODEN 

CONTAINER SURFACES WERE SPECIALLY TREATED 

WITH OIL IN ORDER TO ENHANCE THEIR NATURAL 

BEAUTY AND FURTHER IMPROVE THEIR TEXTURE AS 

WELL AS ENSURING IMPERMEABILITY.

NOCE CANALETTO
IL LEGNO CHE ABBIAMO SCELTO È UN NOCE 

CANALETTO, TRA I PIÙ BELLI PER COLORE E 

VENATURE. I CONTENITORI SONO STATI REALIZZATI 

APPLICANDO SULLA SUPERFICIE UNO SPECIALE 

TRATTAMENTO AD OLIO, PER ACCENTUARE LA 

NATURALE BELLEZZA E PIACEVOLEZZA AL TATTO 

DEL LEGNO, E, AL TEMPO STESSO, RENDERNE 

IMPERMEABILE LA SUPERFICIE.

BOIS DE NOYER CANALETTO
NOUS AVONS CHOISI POUR CES ÉLÉMENTS LE 

BOIS DE NOYER CANALETTO, UN DES PLUS BEAUX 

POUR SA COULEUR ET SES VEINES. LA SURFACE 

DES ÉLÉMENTS A ÉTÉ SOUMISE À UN TRAITEMENT 

IMPERMÉABILISANT SPÉCIAL À L’HUILE QUI 

ACCENTUE LA BEAUTÉ NATURELLE ET LE TOUCHER 

AGRÉABLE DU BOIS.

MADERA NOCE CANALETTO
LA MADERA QUE HEMOS ELEGIDO PARA LOS 

ELEMENTOS DE GUARDADO ES NOCE CANALETTO, 

DE ENTRE LOS MÁS BELLOS POR EL COLOR Y LOS 

DIBUJOS DE LA MADERA. ESTOS ELEMENTOS SE HAN 

REALIZADO APLICANDO SOBRE LA SUPERFICIE UN 

TRATAMIENTO ESPECIAL AL ACEITE, PARA ACENTUAR 

LA BELLEZA NATURAL Y LA AMABILIDAD DEL TRAZO 

DE LA MADERA QUE, AL MISMO TIEMPO, VUELVE 

IMPERMEABLE LA SUPERFICIE.

GLASS
SOME CUPBOARD INTERIORS HAVE BEEN 

EMBELLISHED WITH GLASS, A MATERIAL HIGHLY 

SUITABLE TO KITCHENS BEING TOUGH, WASHABLE 

AND UNDENIABLY ATTRACTIVE.

VETRO
ABBIAMO VOLUTO IMPREZIOSIRE GLI INTERNI 

DI ALCUNI ARMADI UTILIZZANDO ANCHE IL 

VETRO, UN MATERIALE MOLTO ADATTO ALLA 

CUCINA, IN QUANTO RESISTENTE, LAVABILE E 

INDISCUTIBILMENTE BELLO.

VERRE
NOUS AVONS VOULU EMBELLIR L’INTÉRIEUR DE 

QUELQUES ARMOIRES EN UTILISANT DU VERRE, 

UN MATÉRIAU TRÈS INDIQUÉ EN CUISINE POUR 

SA RÉSISTANCE, SA FACILITÉ DE NETTOYAGE ET SA 

BEAUTÉ INDÉNIABLE.

VIDRIO
ALGUNOS INTERNOS HEMOS QUERIDO 

EMBELLECERLOS UTILIZANDO EL VIDRIO, UN 

MATERIAL QUE SE ADAPTA MUY BIEN A LA 

COCINA, PORQUE ES RESISTENTE, LAVABLE E 

INDISCUTIBLEMENTE BELLO.

I NOSTRI MATERIALI

OUR MATERIALS

NOS MATERIAUX

NUESTROS MATERIALES
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OGGETTI VERSATILI, CHE TI SEGUONO
I CONTENITORI SONO TRASPORTABILI, QUANDO SERVE, DOVE SERVE. LI PUOI 

FACILMENTE RIMUOVERE DA CASSETTI E CESTONI E PORTARE NELLE TUE ZONE DI 

LAVORO.

VERSATILE OBJECTS AT YOUR BECK AND CALL
THESE CONTAINERS WILL BE STANDING BY WHENEVER AND WHEREVER YOU NEED 

THEM. YOU CAN EASILY SLIP THEM OUT OF DRAWERS AND EXTRACTABLE BASKETS 

AND BRING THEM INTO YOUR WORK ZONE.

DES OBJETS POLYVALENTS QUI VOUS SUIVENT
LES ÉLÉMENTS VOUS SUIVENT QUAND ET OÙ VOUS EN AVEZ BESOIN. VOUS 

POUVEZ FACILEMENT LES EXTRAIRE DES TIROIRS ET DES CASSEROLIERS ET LES 

INTRODUIRE SUR VOTRE PLAN DE TRAVAIL.

OBJETOS VERSATILES, QUE VAN CONTIGO
LOS ELEMENTOS DE GUARDADO TE SIGUEN, CUANDO A TI TE SIRVE, EN 

DONDE TE SIRVA. LOS PUEDES FÁCILMENTE QUITAR DE CAJONES Y CESTAS Y 

LLEVAR A TUS ZONAS DE TRABAJO.

Scan me
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TIROIRS LEGRABOX
L’ÉLÉGANT SYSTÈME LEGRABOX SE CARACTÉRISE PAR UN DESIGN 

RECTILIGNE ET ÉPURÉ ET UN CONFORT DE MOUVEMENT 

PARTICULIÈREMENT ÉLEVÉ. LES ÉLÉMENTS DE LA LIGNE 

LEGRABOX, GRÂCE Á UNE CAPACITÉ DE CHARGE DYNAMIQUE 

DE 40 KG POUR LES TIROIRS ET DE 70 KG POUR LES PANIERS 

COULISSANTS, ASSURENT UN COULISSEMENT LÉGER AVEC 

D’EXCELLENTES VALEURS D’AFFAISSEMENT. LES GLISSIÈRES, AVEC 

UNE ÉPAISSEUR DE SEULEMENT 12,8 MM – OFFRENT UN DESIGN 

RECTILIGNE ET ÉPURÉ, COMBINÉ AVEC DES MATÉRIAUX DE 

QUALITÉ.

CAJONES LEGRABOX
LA ELEGANTE LÍNEA DE CAJONES LEGRABOX SE CARACTERIZA 

POR UN DISEÑO SUTIL Y LINEAL, PARA EL CONFORT DE 

UN MOVIMIENTO SUSTANCIAL Y UNA CAPACIDAD DE 

ALMACENAMIENTO IMPORTANTE. GRACIAS A UNA CAPACIDAD 

DINÁMICA PARA ALMACENAR 40 KILOS LOS CAJONES Y 70 

KILOS LOS CESTOS, LA LÍNEA LEGRABOX ESTÁN EN GRADO 

DE SOSTENER CARGAS IMPORTANTES LAS CARAS LATERALES 

DE MÍNIMO ESPESOR – 12,8 MM – OFRECEN UNA ESTÉTICA 

MINIMALISTA COMBINADA A MATERIALES DE UNA CALIDAD 

EXCELENTE.

CASSETTI LEGRABOX
L’ELEGANTE LINEA DI CASSETTI LEGRABOX SI CARATTERIZZA 

PER IL DESIGN SOTTILE E LINEARE, PER IL COMFORT DI 

MOVIMENTO ELEVATO E PER UNA PORTATA IMPORTANTE.  

GRAZIE AD UNA PORTATA DINAMICA DI 40 KG PER CASSETTI E 

70 KG PER CESTONI LA LINEA LEGRABOX SONO IN GRADO DI 

SOSTENERE CARICHI IMPORTANTI . LE SPONDINE LATERALI DI 

MINIMO SPESSORE – 12,8 MM – OFFRONO UN’ESTETICA MINI 

MALE COMBINATA A MATERIALI DI QUALITÀ ECCELLENTE.

LEGRABOX DRAWERS
THE ELEGANT LEGRABOX BOX SYSTEM IS CHARACTERISED BY 

A SLIM DESIGN WITH STRAIGHT SIDES AND A PARTICULARLY 

HIGH QUALITY OF MOTION. LEGRABOX LINE CAN STAND 

HEAVY LOADS THANKS TO ITS HIGH DYNAMIC LOAD BEARING 

CAPACITY OF 40 KG FOR DRAWERS AND 70 KG FOR PULL-OUT 

BASKETS. THE SIDE RUNNERS, SLIM AT JUST 12,8 MM, PROVIDE 

A LINEAR AND SLEEK DESIGN, COMBINED WITH HIGH QUALITY 

MATERIALS.
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FINITIONS
LES POSSIBILITÉS DE PERSONNALISATION DES CUISINES 

SNAIDERO SONT ILLIMITÉES.

ACABADOS
LAS POSIBILIDADES PARA PERSONALIZAR LAS COCINAS DE 

SNAIDERO SON INFINITAS.

FINITURE
INFINITE LE POSSIBILITÀ DI PERSONALIZZAZIONE CROMATICA 

PER LE CUCINE SNAIDERO.

FINISHES
SNAIDERO OFFERS CHROMATIC PERSONALIZATION IN 

ENDLESS POSSIBILITIES FOR THE KITCHENS.

TAILOR MADE
LACCATI TAYLOR MADE A RICHIESTA CON 

RIFERIMENTO A: CARTELLA COLORI RAL, PANTONE 

(FORMULA GUIDE) E NCS.

TAILOR MADE
LAQUERS TAILOR-MADE ON REQUEST PROVIDING 

REFERENCE TO RAL COLOUR CHART PANTONE  

(FORMULA GUIDE) AND NCS. 

TAILOR MADE
SUR DEMANDE EN RÉFÉRENCE À: NUANCIER 

RAL, PANTONE (FORMULE GUIDES) ET NCS.

TAILOR MADE
A PEDIDO CON ALUSION A: CARPETA COLORES 

RAL, PANTON  (FORMULA GUFA) Y NCS.

Scan me
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PORTES LAQUÉES MICALISÉES
LA TECHNOLOGIE_LE LAQUAGE MICALISÉ PROVIENT D’UNE 

TECHNOLOGIE EMPRUNTÉE À L’INDUSTRIE AUTOMOBILE QUI 

UTILISE DANS SES PEINTURES DU MICA, UN MINÉRAL À LA 

BRILLANCE SPÉCIALE ET À LA LUMINOSITÉ PARTICULIÈRE. POUR 

OBTENIR L’EFF ET MICALISÉ, TROIS COUCHES DE PEINTURE SONT 

APPLIQUÉES SUR LA SURFACE DE BASE.

LES AVANTAGES_LES SURFACES MICALISÉES SE DISTINGUENT À 

LA FOIS PAR UNE BRILLANCE RAFFI NÉE ET PRÉCIEUSE, MAIS TRÈS 

DISCRÈTE.

L’ENTRETIEN_ POUR NETTOYER LES SURFACES MICALISÉES, UTILISER 

UNE SOLUTION DE DÉTERGENT LIQUIDE NEUTRE NON ABRASIF 

DILUÉ DANS DE L’EAU (SOLUTION À 10-20%), OU CONCENTRÉ DANS 

LE CAS DE SURFACES TRÈS SALES ET GRASSES, EN L’APPLIQUANT 

SUR TOUTE LA SURFACE À L’AIDE D’UNE ÉPONGE DOUCE.

PUERTAS DE LACADO MICALIZADO
TECNOLOGÍA_LACADO MICALIZADO DERIVA DE UNA 

TECNOLOGÍA PROVENIENTE DEL SECTOR AUTOMOVILÍSTICO 

QUE UTILIZA PINTURAS CON MICA, MINERAL DE PARTICULAR 

BRILLO Y LUMINOSIDAD. SOBRE LA SUPERFI CIE DE BASE, 

PARA OBTENER EL EFECTO MICALIZADO, SE APLICAN 3 CAPAS 

DE PINTURA. 

VENTAJAS_LAS SUPERFI CIES MICALIZADAS SE CARACTERIZAN 

POR UN BRILLO REFI NADO Y ELEGANTE, PERO AL MISMO 

TIEMPO MUY DISCRETO.

MANTENIMIENTO_PARA LA LIMPIEZA DE LAS SUPERFICIES 

MICALIZADAS, UTILIZAR UNA SOLUCIÓN DE DETERGENTE 

LÍQUIDO NEUTRO NO ABRASIVO DILUIDO EN AGUA 

(SOLUCIÓN AL 10- 20%), O CONCENTRADO SI LAS SUPERFICIES 

ESTÁN MUY SUCIAS O ENGRASADAS, APLICÁNDOLO A TODA LA 

SUPERFICIE CON UNA ESPONJA SUAVE.

ANTE LACCATO MICALIZZATO
TECNOLOGIA_ LA LACCATURA MICALIZZATA DERIVA DA UNA 

TECNOLOGIA MUTUATA DAL SETTORE AUTOMOBILISTICO CHE 

UTILIZZA NELLE VERNICI LA MICA, UN MINERALE DALLA SPECIALE 

BRILLANTEZZA E LUMINOSITÀ. SULLA SUPERFICIE DI BASE PER 

OTTENERE L’EFFETTO MICALIZZATO, VENGONO APPLICATI 3 

STRATI DI VERNICE 

VANTAGGI_ LE SUPERFICI MICALIZZATE SI CARATTERIZZANO 

PER UNA BRILLANTEZZA RICERCATA E PREZIOSA, MA AL TEMPO 

STESSO MOLTO DISCRETA.

MANUTENZIONE_PER LA PULIZIA DI SUPERFICI MICALIZZATE 

UTILIZZARE UNA SOLUZIONE DI DETERSIVO LIQUIDO NEUTRO NON 

ABRASIVO DILUITO IN ACQUA (SOLUZIONE AL 10-20%), OPPURE 

CONCENTRATO NEL CASO IN CUI SI ABBIANO SUPERFICI MOLTO 

SPORCHE E GRASSE, APPLICANDOLO SU TUTTA LA SUPERFICIE CON 

SPUGNA MORBIDA.

MICALISED LACQUERED DOORS
TECHNOLOGY_ MICALISED LACQUERING DERIVES FROM 

A TECHNOLOGY THAT HAS BEEN ADAPTED FROM THE 

AUTOMOTIVE SECTOR THAT USES MICA IN ITS COATINGS – A 

MINERAL WITH A VERY SPECIAL BRIGHT SHINE. 3 COATS OF 

FINISH ARE APPLIED TO THE SURFACE IN ORDER TO OBTAIN THE 

MICALISED EFFECT.

ADVANTAGES_  MICALISED SURFACES STAND OUT FOR THEIR 

REFINED, VALUABLE SHINE, BUT ARE ALSO VERY DISCREET.

MAINTENANCE_ TO CLEAN MICALISED SURFACES, USE A NON-

ABRASIVE, NEUTRAL LIQUID DETERGENT SOLUTION DILUTED 

IN WATER (SOLUTION AT 10-20%) OR CONCENTRATED IF 

SURFACES ARE VERY DIRTY AND GREASY, APPLYING IT OVER 

THE WHOLE SURFACE USING A SOFT SPONGE.

FINITURE DISPONIBILI.

AVAILABLE FINISHES.

FINITIONS DISPONIBLES.

ACABADOS DISPONIBLES.

DETAILS 

X1K

3XR

X8MX2E

X59

X72

X29 X9E

XHU
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PORTES LAQUÉES MATES
LA TECHNOLOGIE_LES PORTES LAQUÉES UTILISENT DES SURFACES 

PRÉPARÉES AVEC UN FOND EN POLYESTER OU ACRYLIQUE OÙ ON 

APPLIQUE EN UNE SEULE COUCHE LA PEINTURE LAQUÉE MATE À 

BASE D'EAU, PUOR REDUIRE L'IMPACT ENVIRONNEMENTAL.

LES AVANTAGES_LES SURFACES LAQUÉES MATES SE PRÉSENTENT 

AVEC UN EFFET SOYEUX SPÉCIAL, POUR UN RAFFINEMENT DISCRET 

MAIS RECHERCHÉ.

L’ENTRETIEN_UTILISER UNE SOLUTION DE DÉTERGENT LIQUIDE 

NEUTRE NON ABRASIF DILUÉ DANS DE L’EAU (SOLUTION À 10-20%), 

OU BIEN CONCENTRÉ DANS LE CAS DE SURFACES TRÈS SALES ET 

GRASSES.

PUERTAS DE LACADO MATE
TECNOLOGÍA_PARA LAS PUERTAS LACADAS SE UTILIZAN 

SUPERFI CIES PREPARADAS CON FONDO DE POLIÉSTER O 

ACRÍLICO SOBRE EL CUAL SE APLICA UNA ÚNICA CAPA DE 

PINTURA LACADA MATE, A BASE DE AGUA, PARA LIMITAR EL 

IMPACTO MEDIOAMBIENTAL. 

VENTAJAS_LAS SUPERFI CIES LACADAS MATE SE PRESENTAN 

CON UN EFECTO SEDOSO ESPECIAL, QUE LES DA UNA 

ELEGANCIA DISCRETA PERO REFI NADA.

MANTENIMIENTO_UTILIZAR UNA SOLUCIÓN DE DETERGENTE 

LÍQUIDO NEUTRO NO ABRASIVO DILUIDO EN AGUA (SOLUCIÓN 

AL 10-20%), O CONCENTRADO SI LAS SUPERFICIES ESTÁN MUY 

SUCIAS O ENGRASADAS.

ANTE LACCATO OPACO
TECNOLOGIA_ LE ANTE LACCATE UTILIZZANO DELLE SUPERFICI 

PREPARATE CON FONDO POLIESTERE O ACRILICO SU CUI SI 

APPLICA IN UNO STRATO UNICO LA VERNICE LACCATA OPACA, 

A BASE ACQUOSA PER RIDURRE L’IMPATTO AMBIENTALE.

VANTAGGI_ LE SUPERFICI LACCATE OPACHE SI PRESENTANO 

CON UNO SPECIALE EFFETTO SETOSO, PER UNA PREZIOSITÀ 

DISCRETA MA RICERCATA.

MANUTENZIONE_UTILIZZARE UNA SOLUZIONE DI DETERSIVO 

LIQUIDO NEUTRO NON ABRASIVO DILUITO IN ACQUA (SOLUZIONE 

AL 10-20%), OPPURE CONCENTRATO NEL CASO IN CUI SI ABBIANO 

SUPERFICI MOLTO SPORCHE E GRASSE.

MATT LACQUERED DOORS
TECHNOLOGY_ LACQUERED DOORS USE THE SURFACES 

PREPARED WITH THE POLYESTER OR ACRYLIC BASE TO WHICH 

A SINGLE COAT OF MATT WATER-BASED (TO REDUCE THE 

ENVIRONMENTAL IMPACT) LACQUERED COATING IS APPLIED.

ADVANTAGES_ MATT LACQUERED SURFACES HAVE A SPECIAL 

SILKY-LIKE APPEARANCE, MAKING FOR A DISCREET, YET 

REFINED BEAUTY.

MAINTENANCE_USE A NON-ABRASIVE, NEUTRAL LIQUID 

DETERGENT SOLUTION DILUTED IN WATER (SOLUTION 

AT 10-20%) OR CONCENTRATED IF SURFACES ARE VERY 

DIRTY AND GREASY.

FINITURE DISPONIBILI.

AVAILABLE FINISHES.

FINITIONS DISPONIBLES.

ACABADOS DISPONIBLES.

DETAILS 

9R LACCATO SUPER MATT

SUPER MATT LACQUERS

LAQUES SUPER MAT

LACADOS SUPER MATT
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FUTURO E RESPONSABILITÁ

QUALITÁ SOSTENIBILE

IL NOSTRO IMPEGNO PER LA SOSTENIBILITÀ 

AMBIENTALE NON SI FERMA ALLE 

CERTIFICAZIONI, MA DIVENTA PER NOI UN 

OBIETTIVO PRECISO E UN VALORE 

DA TRASMETTERE, PER MIGLIORARE LA VITA 

QUOTIDIANA IN CUCINA SOSTENENDO 

L’AMBIENTE CHE CI CIRCONDA.

FUTURE AND RESPONSIBILITY

TRUE SUSTAINABILITY

BEYOND CERTIFICATIONS OUR COMMITMENT 

TO ENVIRONMENTAL SUSTAINABILITY DOES 

NOT STOP AT CERTIFICATIONS, BUT IT 

BECOMES FOR US A PRECISE GOAL AND A 

VALUE TO TRANSMIT,

TO IMPROVE DAILY LIFE IN THE KITCHEN

SUPPORTING THE ENVIRONMENT AROUND US.

FUTUR ET RESPONSABILITE

SOUTENABILITÉ RÉELLE

AU-DELÀ DES CERTIFICATIONS NOTRE 

ENGAGEMENT ENVERS LA DURABILITÉ 

ENVIRONNEMENTALE NE S'ARRÊTE PAS AUX 

CERTIFICATIONS, MAIS IL DEVIENT POUR NOUS 

UN OBJECTIF PRÉCIS ET UNE VALEUR 

À TRANSMETTRE, POUR AMÉLIORER LA VIE 

QUOTIDIENNE EN CUISINE

SOUTENIR L'ENVIRONNEMENT QUI NOUS EN-

TOURE.FUTURO Y RESPONSABILIDAD

SOSTENIBILIDAD VERDADERA

PARA NOSOTROS, UNA OPORTUNIDAD, 

MÁS QUE UN VÍNCULO. POR ESTE MOTIVO  

TRABAJAMOS A DIARIO PARA IR MÁS ALLÁ  

DE LOS ESTÁNDARES Y CERTIFICACIONES,  

ORIENTANDO NUESTRAS DECISIONES HACIA  

LA MEJORA DE LA CALIDAD DE LA VIDA 

EN LA COCINA.

ISO 9001

CERTIFICAZIONE DI 
QUALITÁ

Quality Certification

ISO 14001

CERTIFICAZIONE 
AMBIENTALE

Environmental Certification

CERTIFICAZIONE 
CERTIFICAZIONE FSC®

Social Responsibility 
Certification

True sustainability

CERTIFICAZIONE 
CARB

CARB
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